
This thesis´ main focus is the legal language usage. It covers a very
wide area of the interdisciplinary subject of legal language and its practical
usefulness for legal professionals as well as general public.
The first part of the work tries to describe the specific features of the
Czech legal language as a functional entity within general language. The
description is divided according to the distinct language levels
(morphological, stylistic; lexical and semantic, textual) and those parts are
connected with the related legal theory issues (theory of legal semantics, legal
concepts and their expressions in the text, problems of prescriptive v.
descriptive clauses, possibility of misinterpretation of the originally intended
meaning). This part is also accompanied by a terminological chapter
explaining the linguistic expressions used herein.
The following parts explore various areas of applied linguistics. The
following subjects are dealt with: language and grammatical interpretation of
statutes (practical usage of it, examples of cases from Constitutional Court of
the Czech Republic and examples of enquiries from lawyers as well as from
general public to the Czech Language Office of the Czech Academy of
Sciences concerning meaning of legal expressions), creating of legal texts,
legal informatics and creation of electronic databases of statutes and other
legal texts, forensic linguistics (audioanalysis and phonoscopy and forensic
analysis of written documents) and court discourse analysis. A particular
attention is given to court discourse analysis; it represents the largest section
from this empirical part, however, the other chapters also include practical
examples and case studies.
Czech legal language has its own complicated structures at different
levels which makes it a separate functional style within Czech language.
Proper knowledge of this functional Czech legal style enables lawyers and
legal professionals to maintain their special position of its translators and
interpreters for the rest of the society. However, even the lawyers sometimes
do not use the language properly and it leads to interpretation problems and
other complications. Some of the mistakes might be prevented by better
language education of the legal population as well as by a deeper co-operation
between linguists and lawyers.


